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Preface

Initiated by Shanghai Foreign Language Education Press.
SFLEP Concise English-Chinese Chinese-English Dictionary is now
available to the readers. The Chinese-English section of the dic-
tionary is compiled by Qiu Maoru and the English-Chinese section
is the collaborative work of Hou Jingjing (*A” to * forcibly”) .
Yang Chunlei (“ford” to “obnoxious™), Nie Xiaoli (“oboe” to
“shut™) and Liang Wenbo (“shutdown” to “zoom”). Hou Jingjing
made a preliminary revision of the manuscript. Qiu Maoru revised
and finalized the dictionary. Experienced in teaching English ma-
Jors at Shanghai International Studies University, Hou, Yang. Nie
and Liang know at first hand what problems the Chinese students
of English may encounter in their English learning and what kind
of bilingual dictionary they urgently demand. hence this practical
and user-friendly bidirectional dictionary.

About 30.000 entries included respectively in the English-Chi-
nese and the Chinese-English sections are the words and expres-
sions most frequently used in the training of learners’ listening.
speaking. reading. writing and translating abilities. This bidirec-
tional dictionary will serve as a good instrument to help students
rcad original English texts and express themselves in idiomatic
English. With this two-in-one dictionary at hand. the learners can
achieve twice the result for half the effort.

In addition to its extensive coverage of frequently used ex-
pressions. this dictionary also boasts its novelty and uniqueness.

The rapid development of social communication. science and
technology has greatly enriched both the English and Chinese vo-
cabulary. This dictionary includes more than 3.000 up-to-date en-
tries. which I have collected by consulting authoritative reference
books and reading the mainstream media and literary works during
my study and lecture tours in English-speaking countries. For ex-
ample. this dictionary includes 11 different CXOs (H B,
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FVEH . CSO (i r?: GRS ). CTO (£ AR . Fu:thcrmorL.
new words in a wide range of Sub_]CLl matters are available in this
dictionary. For example. CEPA ([N HL 5 ik e F 4t o BB w457
KAZM L HE) .« rogue state ( JC §i [H] 52 ) . axis of evil (3% &l ().
taikonaut ( K~ A, nanotechnology (44 K45 A ). EVD (&5 % 5 #
THOCMEL RS . blogger (TERH | % %L FHMZ) . SARS (7
HAMENE R G 28 A AE . g . dE L) . logisties (9717) . sourcing
center CRIA L) . YOYO test (FXMAARFEI L) and THG (K [ i
A LA

My years of teaching and translation practice reveal that Chi-
nese students often use wrong combinations of words when ex-
pressing themselves in English. thus producing many Chinglish ex-
pressions. For example. students often translate “H i 4" into
"get progress” rather than the more idiomatic collocation *make
progress”. as they deduce it ’nom the fact that “BUHZ246" can be
translated into “get experience”. In order to help students in this
aspect. due attention is paid to verb-object collocations in this dic-
tionary.

The unprecedented development of China has stimulated
worldwide interest in learning the Chinese language. In order to
help foreign learners of Chinese. Chinese pinyin is widely used in
this dictionary. As this is a bidirectional dictionary. it will help
overseas learners read original Chinese texts and express them-
selves in idiomatic Chinese. With this two-in-one dictionary at
hand. they can also achieve more with less effort.

The five of us have endeavored to present our readers with an
up-to-date user-friendly bidirectional dictionary. We sincerely
hope that both Chinese and foreign users will find it a good guide
to their study of English or Chinese. Any suggestions for improve-
ment will be most welcome.

Qiu Maoru
Shanghai International Studies University
June 1. 2007
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GUIDE TO THE ENGLISH-
CHINESE SECTION

I. Headwords and Entries

Headwords refer to the words explained. including words. com-
pound words. abbreviations. affixes. phrases, idioms and de-
rivatives. Headwords appear in blue boldface.

. Entries consist of headwords along with their explanatory texts.

Entries are arranged in alphabetical order of their first words.
Homographs are listed as separate entries. whose first words
are marked by raised numbers. For example: heel'. heel”

All compound words are shown in separate entries.
Derivatives shown as separate entries include those that have
complex meanings. those that are frequently used. and those
that cannot be conveniently treated or located as minor entries.
Derivatives other than the above mentioned cases are treated as
minor entrics.

II. Phonetic Notation

The phonetic symbols used are from the alphabet of the Inter-
national Phonetic Association. The symbols follow the corre-
sponding headwords. For example: history /'histar/.
Multiple pronunciations are shown with a semicolon between
them. For cxample: often /'pfon: 'nfton/.

No pronunciation is shown for compound words whose individ-
ual components are listed as separate entries. Pronunciation is
given otherwise.

No pronunciation is shown for derivatives listed in minor en-
tries whose pronunciation is a combination of the pronunciation
of the headword and that of the suffix. Pronunciation is given

!



otherwise.

5. No pronunciation is shown for phrases or idioms listed as minor
entries.

6. In definitions (including those of phrases and idioms). Chinesc
pinyin is given to the Chinese equivalents. but not to the ex-
planatory texts in brackets. For example: ordain /o!'demn/ vi
[.oeee 2. GEETME guiding; Ap 4> mingling.

II1. Inflections

Irregular inflections are shown in blue boldface in round
brackets. They come directly before the corresponding word class
label. If the headword is a verb. inflections in round brackets are
the past and past participle forms of the verb. For example: take
/teik/ (took; taken) vr 1. ++-. Inflection is not repeated where the
past and the past participle forms of the verb are the same. For
example: make /meik/ (made) vt 1. +--. If the headword is a
noun, inflections in round brackets are their plural forms. For ex-
ample: honey /'hani/ Choneys 3¢ honies). If the headword is an
adjective or an adverb. inflections in round brackets are their
comparative and superlative forms. For example: good /qud
(better; best) adj 1. -

1V. Definitions

1. When a word has more than one meaning. each meaning is
shown separately and given a separate number.

2. The different Chinese equivalents of the same meaning of a
word are separated by semicolons. For example: tame «-- 1. 4|
AR i) xanfade; 9L A4 xinhuade.

V. Examples

1. Definitions and their examples are separated by Chinese co-
lons. The headword can be substituted by the symbol *~ "
when it appears in its base form in the example. Otherwisc.
the first word is spelled. For example: talk /tok/ vi 1. 5§k
shuohud: #Fif jianghud: ~ to sb about sth F1H: AR K-F5. The
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symbol "~ after ¢ substitutes the phrase. idiom or the com-
mon collocation in blue boldface. For example: so ‘soo ¢
so as to T wéile: He shouted ~ be heard. {tl Ak L A
A HEWT 3
Round brackets “¢ )™ in this scction are used in 4 different
cases: (1) The words in brackets can be left out without affect-
Ing the meaning. For example: pay Ca) tribute to sb’s integriry
TR IEABIER;: (2) Further explanation is given of the Chi-
nese definition. For example: earmark | 'omak’ 7 (K& H 4
D HE érji: (3) When no Chinese explanation is given, the
words after the word 1™ can replace the word preceding the
brackets. For example: have ( g get. gain) sb’s ear (L4
B AT HE bel mourén tinggu: (4) When there is correspond-
ing Chinese explanation but no “a§” in brackets. words in the
brackets suggest alternative collocations with different mean-
ings. For example: on good ( bad. fricndly. equal) terms with

e RBLF ORI AU %) v+ quanx] hdo.

VI. Minor Entries (Phrases, Idioms
and Derivatives)

Minor entries are listed within main entries to illustrate phras-
¢s. idioms and derivatives. which are spelled in blue boldface.
Minor entries begin with phrases. idioms and common colloca-
tions introduced by “¢". followed by derivatives introduced by
“p 7. Phrases and idioms are arranged in alphabetical order
and separated by * ™. For example: bloom | blum, n £ hua
vi 1. {E kuahua 2. % gk fansheng; M IE xingwang:. Life
~ed with happiness and hope. 'L G KK 174 . @ in full bloon
L. BRIP4 {E shengkaizhe hua 2. 1F 15 fo4p R 4% (o % T ) zheng-
zai chongfen fahui / take the bloom off iR IH shi chénjit p
bloomy adj 1. JFili{ERY kai man hua de 2. & “CHiy shéngqi
bobo de.
No Chinese definition is given to derivatives if their definitions
arc a repetition of their main entries. Chinese definition is giv-
en. however. to derivatives where clarification is needed.



VII. Short Forms and Labels

abbr abbreviation adj adjective adv  adverb
art article comb. form combining form

conj conjunction inl interjection n noun
pref prefix prep preposition pron  pronoun

v aux auxiliary verb v intransitive verb  vr transitive verb

(Ilz) derogatory (Hl) vulgar (JLL) used by children
HE 1) informal () archaic (&) rare

(=) taboo (IH> obsolete (1) colloquial

() slang (W¢ ) intimate (IE) jocosity

(1) poetic () literary (i) euphemistic
(JE) proverb (My > figurative (1F ) formal

(f#) German

(> French

(H)» Japanese

($i) Latin

() British English

(L) British slang

(#£11) colloquial British English
(X M) colloquial American English
( F4x) mainly British English
(¥ ) mainly American English

({6 > Russian

(> Chinese

(A% =% ) Scottish English
(&) Italian

(%) American English
(EfH) American slang

(FE# 1) mainly colloquial British English
(FF 1) mainly colloquial American English

[#45) shipbuilding

[H1] electricity

[115]) telecommunications
[%i]) textile

[#1] geography. geology
[ 1) electronics

[2h] zoology

[i% ) nautical



